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Pro l og
Fum [ i  d iamante

FORMIDABILA CONSTRUC}IE DE STICL| {I O}EL SE ÎN|L}A PE LOCUL

ei de pe Front Street ca un ac sclipitor cârpind cerul. Erau cincizeci [i
[apte de etaje în Metropole, cel mai scump dintre noile blocuri - turn din
centrul Manhattanului. La ultimul etaj, al cincizeci [i [aptelea, se afla
cel mai luxos apartament dintre toate: mansarda Metropole, o capo-
doper\ de design alb  -  negru lucios. Prea noi s\ fi acumulat praf, par-
doselile ei de marmur\ reflectau stelele care se vedeau prin enormele
ferestre de la podea pân\ - n tavan. Sticla ferestrelor era perfect trans-
parent\, oferind iluzia des\vâr[it\ c\ nu exista nimic între privitor [i
priveli[te [i se [tia c\ le d\dea ame]eal\ chiar [i celor c\rora nu le era
fric\ de în\l]ime.

Jos, departe, se desf\[ura panglica argintie a lui East River, prin-
tre br\]\rile podurilor str\lucitoare, b\l]at\ cu b\rcile mici cât ni[te
raha]i de mu[te, care t\ia pe din dou\ bancul de lumini, de - o parte
Man hattanul, de cealalt\ Brooklynul. Într - o noapte senin\, se putea
z\ri la sud [i Statuia Libert\]ii, iluminat\   —   dar aceasta era o noapte
pâcloas\, iar Insula Liberty era ascuns\ în spatele unui val alb de cea]\.
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Oricât de spectaculoas\ ar fi fost priveli[tea, b\rbatul care st\tea în
fa]a ferestrei nu ar\ta în mod deosebit impresionat de ea. Pe fa]a lui as-
cetic\, îngust\, era zugr\vit\ o încrunt\tur\ când întoarse spatele feres-
trei [i porni cu pa[i hot\râ]i, boc\nitul ghetelor sale r\sunând în ecou
pe podeaua de marmur\.

— Nu sunte]i gata înc\? întreb\ el, trecându - [i degetele prin p\rul ca
albit de sare. St\m aici de aproape o or\.

B\iatul îngenuncheat pe podea î[i ridic\ ochii spre el, repezit [i iras-
cibil.

— Asta - i marmur\. E mai dur\ decât am crezut. Îngreuneaz\ 
de senatul pentagramei.

— Atunci treci peste pentagram\.
De aproape, era u[or de observat c\, în ciuda p\rului s\u alb, b\rba-

tul nu era b\trân. Fa]a lui aspr\ era sever\, dar nezbârcit\, ochii limpezi
[i direc]i.

B\iatul înghi]i în sec, iar aripile membranoase, negre, care - i ie[eau
dintre omopla]ii îngu[ti (î[i t\iase dou\ fante în spatele jachetei de
denim ca s - o adapteze), b\tur\ cu nervozitate.

— Pentagrama este o parte necesar\ în orice ritual de invocare a de-
monilor. {ti]i asta, domnule. F\r\ ea…

— Nu suntem proteja]i. {tiu asta, tinere Elias. Dar termin - o odat\.
Am cunoscut magicieni care puteau s\ invoce un demon, s\ - i vorbeasc\
[i s\ - l expedieze înapoi în iad în r\stimpul care ]i - a luat ]ie s\ desenezi
o jum\tate de stea în cinci col]uri.

B\iatul nu zise nimic, ci se repezi din nou asupra marmurei, cu o în-
noit\ insisten]\. Broboane de n\du[eal\ picurau de pe fruntea sa, iar el
î[i d\dea p\rul la o parte cu degetele, unite între ele cu membrane de-
licate ca pânza de p\ianjen.

— Gata, zise el, în cele din urm\, stând pe c\lcâie [i tr\gându - [i res-
pira]ia. E gata.

— Bine. B\rbatul p\ru mul]umit. Hai s\ începem.
— Banii mei…

C a s s a n d r a  C l a r e
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— }i - am mai spus. O s\ - ]i prime[ti banii dup\ ce vorbesc cu Agra-
 mon, nu înainte.

Elias se ridic\ în picioare [i î[i scoase jacheta. În pofida cr\p\turilor
decupate în ea, tot îi mai strângea aripile, incomodându - l; eliberate, aces-
tea se întinser\ [i se desf\cur\ singure, stârnind o pal\ de aer prin
înc\perea neventilat\. Aripile sale erau de culoarea petelor de petrol plu-
titoare: negru între]esut cu un curcubeu de culori ame]itoare. B\rbatul
î[i întoarse privirea de la el, de parc\ aripile lui îl dezgustau, dar Elias nu
p\ru s\ - l observe. Începu s\ înconjoare pentagrama pe care o desenase,
învârtindu - se în jurul ei în sensul contrar acelor de ceasornic, [i s\ psal-
modieze ceva în limba demonilor, care suna ca trosnetul focului.

Cu un zgomot ca de aer scos dintr - o anvelop\, conturul penta-
gramei izbucni deodat\ în fl\c\ri. Cele zece ferestre imense reflectar\ 
înapoi zece stele în cinci col]uri cuprinse de fl\c\ri.

Ceva se mi[c\ în\untrul pentagramei, ceva f\r\ form\ [i negru. Elias
cânta mai repede acum, ridicându - [i mâinile membranate, trasând cu
degetele prin aer contururi delicate. Pe unde treceau ele, trosneau fl\c\ri
albastre. B\rbatul nu putea vorbi fluent chtoniana, limba magicienilor,
dar recuno[tea destule cuvinte cât s\ în]eleag\ litania pe care o repeta
Elias: Agramon, pe tine te invoc. Din spa]iile dintre lumi, pe tine te chem.

B\rbatul î[i duse pe furi[ o mân\ în buzunar. Atinse cu degetele
obiectul dur, rece [i metalic din\untru. Zâmbi.

Elias se oprise din mers. Acum st\tea în fa]a pentagramei, în\l -
]ându - [i [i coborându - [i vocea în incanta]ia ne[ov\itoare, în timp ce
focul albastru trosnea în jurul lui ca ni[te fulgere. Deodat\, un fuior de
fum negru se ridic\ din mijlocul pentagramei; se ridic\ r\sucindu - se în
spiral\, se întinse [i c\p\t\ consisten]\. Doi ochi luminau suspenda]i în
umbr\ ca ni[te rubine prinse într - o pânz\ de p\ianjen.

— Cine m - a chemat printre lumi aici? întreb\ Agramon cu un glas
ca sticla spart\. Cine m\ invoc\?

Elias se oprise din psalmodiat. R\m\sese nemi[cat în fa]a pentagra-
mei   —   nemi[cat, mai pu]in aripile, care b\teau aerul încet. În înc\pere
începuse s\ se r\spândeasc\ un miros de rugin\ [i arsur\.

O r a [ u l  d e  C e n u [ \
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— Agramon, vorbi magicianul, eu sunt magicianul Elias. Eu sunt
cel care te - a invocat.

Pentru o clip\, se l\s\ t\cerea. Apoi, demonul râse, dac\ se poate
spune despre fum c\ râde. Râsul însu[i era caustic precum acidul.

— Magician f\r\ minte, [uier\ Agramon. B\iat f\r\ minte.
— Tu nu ai minte, dac\ - ]i închipui c\ m\ po]i amenin]a pe mine,

zise Elias, dar vocea îi tremura ca [i aripile. O s\ fii prizonier al aces-
tei pentagrame, Agramon, pân\ când te voi elibera eu.

— Oare?
Fumul se repezi înainte, formându - se [i reformându - se. Un tenta-

cul lu\ forma unui bra] [i lovi marginea pentagramei arz\toare care - l în-
chidea. Apoi, într - un v\l\tuc, fumul se rostogoli peste marginea stelei,
rev\rsându - se ca un val peste un dig. Fl\c\rile pâlpâir\ [i se stinser\, în
timp ce Elias, ]ipând, se d\du înapoi, împleticindu - se. Îngâna din nou
acum, într - o chtonian\ rapid\, descântece de înfrânare [i alungare. Nu
se întâmpl\ nimic; fumul negru [i dens continua s\ curg\ nestingherit,
iar acum începuse s\ aib\, parc\, o form\   —   de[i nedeslu[it\, enorm\
[i hidoas\, ochii lui schimbându - se, rotunjindu - se [i m\rindu - se cât
farfurioarele [i r\spândind o lumin\ însp\imânt\toare.

B\rbatul privea cu interes netulburat, în timp ce Elias ]ip\ din nou
[i se întoarse ca s\ fug\. Nu mai ajunse îns\ pân\ la u[\. Agramon se
n\pusti înainte, masa lui întunecat\ pr\v\lindu - se peste magician ca un
val clocotitor de catran negru. Sub asalt, Elias se zb\tu slab un mo-
ment   —   apoi încremeni.

Forma neagr\ se retrase, l\sându - l pe magician întins pe podeaua de
marmur\, într - o pozi]ie contorsionat\.

— Cu adev\rat sper, zise b\rbatul, care scosese obiectul metalic rece
din buzunar [i se juca lene[ cu el, c\ nu i - ai f\cut nimic prin care s\
devin\ nefolositor pentru mine. Am nevoie de sângele lui, în]elegi.

Agramon se întoarse, ca o coloan\ neagr\ cu ochi de diamant.
Ace[tia îl cercetar\ pe b\rbatul în costum scump, fa]a lui îngust\,
nep\s\toare, pece]ile negre care - i acopereau pielea [i obiectul sclipitor
din mâna lui.

C a s s a n d r a  C l a r e
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— Tu l - ai pl\tit pe copilul magician s\ m\ invoce? {i nu i - ai spus
ce puteam face?

— Ai ghicit, zise b\rbatul.
Agramon vorbi cu admira]ie silit\:
— Asta a fost o manevr\ de[teapt\.
B\rbatul f\cu un pas spre demon:
— Sunt foarte de[tept. {i de - acum, mai sunt totodat\ [i st\pânul

t\u. Eu am Pocalul Mortal. Tu trebuie s\ mi te supui sau s\ supor]i
consecin]ele.

Demonul t\cu un moment. Apoi se l\s\ la p\mânt, într - o plec\ciune
în zeflemea   —   cam atât cât ar putea o creatur\ f\r\ un corp propriu - zis
s\ îngenuncheze.

— La dispozi]ia ta, St\pâne…?
Propozi]ia se sfâr[ea politicos, cu o întrebare.
B\rbatul zâmbi.
— Po]i s\ - mi spui Valentine.

O r a [ u l  d e  C e n u [ \
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PARTEA ÎNTÂI

Un anotimp în Infern

M\ cred în Infern, prin urmare [i sunt.
— Arthur Rimbaud
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1
S\geata lui  Valentine

— TOT MAI E{TI SUP|RAT?
Alec, sprijinit cu spatele de peretele liftului, arunc\ o c\ut\tur\ 

fioroas\ prin spa]iul îngust c\tre Jace.
— Nu sunt sup\rat.
— Ba da, e[ti.
Jace f\cu un gest acuzator c\tre fratele lui vitreg, apoi gemu scurt

când durerea îi s\get\ bra]ul pân\ sus. Îl durea fiecare buc\]ic\ din corp
de la bu[itura luat\ în dup\ - amiaza aceea, când c\zuse trei etaje prin
lemnul putred [i aterizase pe un mald\r de fiare vechi. Pân\ [i degetele
îi erau ferfeni]\. Alec, care abia de curând l\sase deoparte cârjele de
care fusese silit s\ se foloseasc\ dup\ lupta sa cu Abbadon, nu se sim]ea
mai str\lucit decât Jace. Hainele îi erau pline de noroi, iar p\rul îi atârna
în [uvi]e sub]iri, n\du[ite. Pe un obraz avea o crest\tur\ lung\.

— Ba nu sunt, zise Alec, printre din]i. Doar pentru c\ tu ai spus c\
demonii dragoni erau o specie disp\rut\…

— Am spus „aproape disp\rut\”.
Alec împunse aerul cu degetul spre el:
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— Aproape disp\rut\, zise el, cu vocea tremurând de mânie, nu e
DESTUL DE DISP|RUT|.

— În]eleg, zise Jace. Va trebui s\ schimb referin]a din dreptul lor
în cartea demonologiei [i în loc de „aproape disp\rut\” s\ scriu „nu
destul de disp\rut\ pentru Alec; el prefer\ ca mon[trii lui s\ fie cu totul
[i cu totul disp\ru]i”. Asta o s\ te fac\ fericit?

— B\ie]i, b\ie]i, zise Isabelle, care - [i cerceta fa]a în oglinda din pe-
retele ascensorului. Nu v\ mai certa]i! Se întoarse cu spatele la oglind\,
afi[ând un zâmbet luminos. Bun, deci am avut ceva mai mult\ ac]iune
decât ne - am a[teptat, dar eu cred c - a fost amuzant.

Alec se uit\ la ea [i cl\tin\ din cap.
— Cum izbute[ti s\ nu te murd\re[ti niciodat\?
Isabelle ridic\ din umeri, filozofic.
— Am inima curat\. Asta respinge mizeria.
Jace pufni atât de zgomotos, încât ea se întoarse [i se încrunt\ la el.

El î[i flutur\ degetele pline de noroi c\tre ea. Unghiile lui erau ca ni[te
semiluni negre.

— Mizerabil [i pe din\untru, [i pe dinafar\.
Isabelle se preg\tea s\ - i r\spund\, când ascensorul se opri, cu

scrâ[net de frâne.
— E timpul s\ rezolv\m chestia asta, zise ea, deschizând brusc u[a.
Jace o urm\ în hol, abia a[teptând s\ - [i cure]e armura [i armele [i s\

fac\ un du[ fierbinte. Î[i convinsese fra]ii vitregi s\ vin\ s\ vâneze cu el,
în ciuda faptului c\ nici unul dintre ei n - avea chef s\ ias\ pe cont pro-
priu, acum, c\ Hodge nu mai era acolo s\ le dea instruc]iuni. Dar Jace
î[i dorea uitarea în lupt\, divertismentul crud în ucidere [i distrac]ia
r\nilor. {i [tiind ce - [i dorea, ei fuseser\ de acord s\ - l înso]easc\, tâ-
rându - se prin tunelurile de metrou murdare [i abandonate pân\ g\siser\
un demon Dragonidae [i - l uciseser\. To]i trei lucraser\ împreun\ într - o
perfect\ coordonare, cum f\ceau întotdeauna. Ca o familie.

Î[i deschise fermoarul jachetei [i o ag\]\ într - unul din cuiele pentru
haine, fixate în perete. Alec se a[ezase pe b\ncu]a joas\ de lemn de lâng\
el, sco]ându - [i bocancii înc\rca]i de murd\rie. Fredona f\r\ melodie ca

C a s s a n d r a  C l a r e

18



q

pentru el, dându - i de în]eles lui Jace c\ nu era chiar atât de sup\rat.
Isabelle î[i scoase agrafele din p\rul ei lung [i negru, îng\duindu - i s\ se
r\sfire în jurul ei.

— Acum mi - e foame, zise ea. Ce n - a[ da s\ fie mama aici ca s\ ne
g\teasc\ ea ceva.

— Mai bine c\ nu e, zise Jace, desf\cându - [i centironul cu arme. Ar
fi ]ipat deja din pricina covoarelor.

— Aici ai dreptate, zise o voce calm\, iar când Jace se r\suci, cu mâi-
nile înc\ la centiron, d\du cu ochii de Maryse Lightwood, cu bra]ele în-
cruci[ate, stând în pragul u[ii.

Purta un costum negru, scor]os, de c\l\torie, iar p\rul ei, negru ca
al lui Isabelle, era piept\nat pe spate [i împletit într - o coad\ groas\ 
ca o frânghie, ce - i atârna pân\ la jum\tatea spin\rii. Ochii s\i, de un 
albastru glacial, trecur\ peste ei trei ca un reflector de urm\rire.

— Mam\!
Isabelle, rec\p\tându - [i st\pânirea de sine, alerg\ la mama ei s - o

îmbr\]i[eze. Alec se ridic\ în picioare [i li se al\tur\, încercând s\ 
ascund\ faptul c\ înc\ mai [chiop\ta.

Jace r\mase unde se afla. Existase ceva în ochii lui Maryse, când î[i
plimbase privirea peste el, care - l ]intuise în loc. Oare ceea ce spusese el
fusese chiar atât de r\u? Doar glumeau pe socoteala obsesiei sale pentru
covoarele antice…

— Unde - i tata? întreb\ Isabelle, f\când un pas înapoi de lâng\ mama
ei. {i Max?

Urm\ o pauz\ aproape imperceptibil\. Apoi Maryse r\spunse:
— Max e în camera lui. Iar tat\l vostru, din p\cate, este înc\ în 

Alicante. Erau ni[te chestiuni acolo care - i solicitau aten]ia.
Alec, în general mult mai sensibil la nuan]ele de dispozi]ie decât

sora lui, p\ru s\ ezite.
— S - a întâmplat ceva?
— Asta a[ putea s\ te întreb eu pe tine. Tonul vocii mamei sale era

sec. {chiop\tezi?
— Eu…

O r a [ u l  d e  C e n u [ \
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Alec nu se pricepea deloc s\ mint\. Isabelle interveni, r\spunzând în
locul lui, cu dulcea]\:

— Am avut o ciocnire cu un demon Dragonidae în tunelurile de la
metrou. Dar n - a fost mare lucru.

— {i b\nuiesc c\ nici Demonul C\petenie cu care v - a]i luptat
s\pt\mâna trecut\ n - a fost mare lucru, nu?

Pân\ [i Isabelle amu]i la asta. Se uit\ la Jace, care - [i dori ca ea s\
n - o fi f\cut.

— Aia n - a fost planificat\.
Jace f\cea mari eforturi s\ se concentreze. Maryse nu - l salutase înc\,

nu - i zisese nici m\car „bun\” [i înc\ se uita la el cu ochi ca dou\ pum-
nale albastre. În capul pieptului sim]ea un gol care începuse s\ se în-
tind\. Nu se uitase niciodat\ la el a[a înainte, indiferent ce f\cuse.

— A fost o gre[eal\…
— Jace!
Max, cel mai mic dintre fra]ii Lightwood, î[i f\cu loc pe lâng\

Maryse [i se n\pusti în camer\, sc\pând de mâna întins\ de mama lui
s\ - l opreasc\.

— Te - ai întors! V - a]i întors cu to]ii! Se întoarse în cerc, rânjind tri-
umf\tor la Alec [i la Isabelle. Mi s - a p\rut mie c\ aud ascensorul.

— {i parc\ ]i - am spus s\ stai în camera ta, zise Maryse.
— De - asta nu - mi amintesc, zise Max cu o seriozitate care - l f\cu pe

Alec s\ zâmbeasc\.
Max era scund pentru vârsta lui   —   ar\ta de vreo [apte ani —, dar

avea o gravitate aparte care, combinat\ cu ochelarii lui supradimen -
siona]i, îi d\dea aerul unui pu[ti mai matur. Alec întinse mâna [i - i ciu-
fuli p\rul fratelui s\u mai mic, dar Max înc\ se mai uita la Jace, cu ochi
str\lucitori. Jace sim]i pumnul înghe]at din capul pieptului relaxându - [i
pu]in strânsoarea. Max întotdeauna îl venerase ca pe eroul lui, cum nu - l
venera pe propriul s\u frate mai mare, probabil pentru c\ Jace era mult
mai îng\duitor cu prezen]a lui Max.

— Am auzit c\ te - ai luptat cu un Demon C\petenie, zise el. A fost
stra[nic?

C a s s a n d r a  C l a r e
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— A fost… altfel, se eschiv\ Jace. Cum a fost la Alicante?
— A fost stra[nic. Am v\zut cele mai tr\snet chestii. E arsenalul \la

uria[ din Alicante [i m - au dus s\ v\d [i unele locuri unde f\ceau ar-
mele. Mi - au ar\tat [i o nou\ metod\ de a fabrica pumnale de seraf, ca
s\ fie mai durabile, [i o s\ - ncerc s\ - l pun pe Hodge s\ - mi arate [i mie…

Jace nu se putu ab]ine; nevenindu - i s\ cread\, ochii lui o s\getar\ in-
stantaneu pe Maryse. Deci Max nu [tia despre Hodge? Nu - i spusese [i lui?

Maryse îi prinse privirea [i buzele i se sub]iar\ ca t\i[ul unui cu]it.
— Destul, Max.
Îl apuc\ pe fiul ei mezin de bra].
El î[i întoarse capul, uitându - se în sus la ea, surprins.
— Dar vorbeam cu Jace…
— V\d asta. Îl împinse u[urel spre Isabelle. Isabelle, Alec, duce]i - l

pe fratele vostru în camer\. Jace   —   ap\ru o încordare în glasul ei când
îi rosti numele, de parc\ un acid invizibil îi usca literele în gur\   —   du - te
s\ te cure]i [i vino cât mai curând în bibliotec\, s\ st\m de vorb\.

— Nu pricep, zise Alec, uitându - se de la mama lui la Jace [i înapoi.
Ce se petrece aici?

Jace sim]i o n\du[eal\ rece cum începe s\ - i curg\ pe [ira spin\rii.
— E în leg\tur\ cu tat\l meu?
Maryse tres\ri de dou\ ori, ca [i cum cuvintele „tat\l meu” ar fi

fost dou\ p\lmuiri separate.
— În bibliotec\, zise ea, printre din]ii încle[ta]i. O s\ discut\m 

chestiunea acolo.
Alec spuse:
— Ce s - a întâmplat cât timp a]i fost voi pleca]i n - a fost vina lui

Jace. Am fost cu to]ii implica]i. Iar Hodge a zis…
— O s\ discut\m [i despre Hodge mai târziu.
Ochii lui Maryse erau pironi]i asupra lui Max, iar tonul ei era de

avertisment.
— Dar, mam\, protest\ Isabelle, dac\ ai de gând s\ - l pedepse[ti pe

Jace, va trebui s\ ne pedepse[ti [i pe noi, deopotriv\. A[a ar fi corect.
Cu to]ii am f\cut exact acelea[i lucruri.

O r a [ u l  d e  C e n u [ \
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— Nu, zise Maryse, dup\ o pauz\ atât de lung\, încât lui Jace i se
p\ruse c\ nu avea s\ mai r\spund\ nimic. N - a]i f\cut acelea[i lucruri.

— Regula num\rul unu a desenelor animate, zise Simon.
St\tea proptit de o gr\mad\ de perne la picioarele patului s\u, cu o

pung\ de chipsuri de cartofi într - o mân\ [i telecomanda televizorului
în cealalt\. Purta un tricou negru pe care scria M - AM ÎNTRE}INUT PE

BLOG CU MAMA TA [i o pereche de jean[i sfâ[ia]i la un genunchi.
— Niciodat\ s\ nu te pui cu un c\lug\r orb.
— {tiu, zise Clary, luând un chips [i cufundându - l în cutia cu sos

pus\ în echilibru pe m\su]a pliant\ dintre ei. Din anumite motive sunt
întotdeauna ni[te lupt\tori mult mai buni decât c\lug\rii care pot vedea.
Se uit\ mai cu aten]ie la ecran. Tipii \ia danseaz\?

— |sta nu e dans. Încearc\ s\ se omoare unul pe altul. |sta e tipul
care e du[manul de moarte al celuilalt tip, nu ]ii minte? I - a omorât tat\l.
De ce ar dansa acum?

Clary, ron]\ind un chips, se uit\ meditativ la ecran, unde turbioane
animate de nori roz [i galben se ondulau între siluetele înaripate ale
celor doi b\rba]i, care pluteau unul în jurul celuilalt, fiecare ]inând în
mân\ câte o suli]\ luminoas\. Din când în când, câte unul mai vorbea,
dar, de vreme ce filmul era în japonez\ cu subtitrare în chinez\, nu - i
l\murea cine [tie ce.

— Tipul cu p\l\rie, zise ea, era \la r\u?
— Nu, tipul cu p\l\rie era tat\l. Era împ\ratul magic [i aia era

p\l\ria puterii lui. Tipul r\u era cel cu mân\ mecanic\ vorbitoare.
Sun\ telefonul. Simon puse punga de chipsuri jos [i d\du s\ se 

ridice s\ r\spund\. Clary î[i puse mâna pe încheietura lui.
— Nu. Las\ - l s\ sune.
— Dar ar putea fi Luke. Poate sun\ de la spital.
— Nu e Luke, zise Clary, dând impresia c\ era mai convins\ decât

se sim]ea. M - ar fi sunat pe mobil, nu pe fixul t\u de - acas\.
Simon se uit\ lung la ea, dup\ care se trânti înapoi pe covor, lâng\ ea.
— Dac\ spui tu.
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Ea deslu[i îndoiala din vocea lui, dar deopotriv\ [i încredin]area ne-
rostit\ Vreau doar s\ fii tu fericit\. Nu era prea sigur\ c\ „fericit\” era în-
tocmai starea ei din momentul de fa]\, nu când mama ei era în spital,
conectat\ la tuburi [i ma[in\rii care piuiau, iar Luke ca un zombie,
pr\bu[it într - un scaun tare de plastic lâng\ patul ei. Nu cu grijile per-
manente pentru Jace [i luat telefonul de zeci de ori pentru a suna la In-
stitut, apoi renun]ând [i ag\]ându - l la loc în furc\, f\r\ a fi format
num\rul. Dac\ Jace ar fi vrut s\ - i vorbeasc\, ar fi putut s\ sune el.

Poate c\ fusese o gre[eal\ s\ - l duc\ s - o vad\ pe Jocelyn. Fusese atât
de sigur\ c\ dac\ mama ei ar fi putut doar s\ - i aud\ vocea fiului s\u, în-
tâiului s\u n\scut, s - ar fi trezit. Îns\ nu se trezise. Jace st\tuse ]eap\n [i
stingherit lâng\ pat, cu fa]a ca a unui înger pictat, cu ochi goi [i indife-
ren]i. În cele din urm\, Clary î[i pierduse r\bdarea [i ]ipase la el, iar el
îi r\spunsese tot ]ipând, dup\ care ie[ise furtunos pe u[\. Luke îl
urm\rise plecând, cu un soi de interes rece zugr\vit pe fa]a lui epuizat\.

— Asta e prima oar\ când v - am v\zut purtându - v\ ca sor\ [i frate,
remarcase el.

Clary nu - i r\spunsese nimic. N - avea nici un rost s\ - i fi spus cât de
mult [i - ar fi dorit ca Jace s\ nu fie fratele ei. Nu - ]i po]i schimba ADN - ul,
oricât de mult ai vrea s - o po]i face. Oricât de fericit\ te - ar face asta.

Dar [i dac\ nu era chiar fericit\, gândi ea, cel pu]in aici, la Simon,
în dormitorul lui, se sim]ea bine, ca acas\. Îl cuno[tea de suficient de
mult timp ca s\ - [i aduc\ aminte de vremea când avea un pat de forma
unui camion de pompieri [i un morman de piese de LEGO într - un
col] al camerei. Acum, patul era pliant, cu o saltea groas\ [i o cuvertur\
matlasat\, cu dungi în culori vii, un cadou de la surorile lui, iar pere]ii
erau tapeta]i cu afi[e cu trupe ca Rock Solid Panda [i Stepping Razor.
În col]ul camerei unde fuseser\ piesele de LEGO, acum era înfipt\ o
baterie, iar în cel\lalt col], un computer, pe al c\rui monitor înghe]ase
o imagine din World of Warcraft. Totul îi era aproape la fel de fami-
liar ca [i dormitorul ei de - acas\   —   care nu mai exista, a[adar acesta era
cel pu]in urm\torul loc foarte pl\cut.
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— Iar chibi1, zise Simon, dezam\git.
Toate personajele de pe ecran se transformaser\ în versiunile lor la

scar\ mic\ — copii de - o [chioap\ care se alergau unul pe altul în jurul
oalelor [i ale tig\ilor.

— Schimb canalul, anun]\ Simon, în[f\când telecomanda. M - am
s\turat de filmul \sta. Nu - mi dau seama care e intriga [i nu face 
nimeni sex.

— Bineîn]eles c\ nu, zise Clary, luând înc\ un chips. Desenele 
animate sunt destinate distrac]iei unei familii s\n\toase.

— Dac\ ai chef de o distrac]ie ceva mai pu]in s\n\toas\, am putea
încerca pe canalele porno, remarc\ Simon. Ce preferi, Vr\jitoarele din
Sâni - r\ut\cio[i sau Când m\ culcam cu Dianne?

— Ia d\ - o - ncoa’!
Clary se repezi la telecomand\, dar Simon, chicotind, schimbase deja

canalul.
Râsul i se stinse brusc. Clary î[i ridic\ ochii, surprins\, [i - l v\zu 

uitându - se f\r\ expresie la televizor. Se transmitea un film vechi,
alb - negru   —   Dracula. Ea îl mai v\zuse înainte, cu mama ei. Bela Lu-
gosi, cu fa]\ ascu]it\ [i alb\, era pe ecran, înf\[urat în celebra - i mantie
cu guler înalt, cu buzele r\sfrânte dezvelindu - i din]ii ascu]i]i.

— Eu nu beau niciodat\… vin, intona el, cu accentul lui greoi, 
unguresc.

— Ador cum sunt f\cute pânzele de p\ianjen din cauciuc, zise Clary,
încercând s\ aib\ un ton degajat. Se v\d de la o po[t\.

Dar Simon se ridicase deja în picioare [i aruncase telecomanda pe pat.
— M\ întorc imediat, morm\i el.
Fa]a lui avea culoarea cerului de iarn\ chiar înainte de ninsoare. Clary

îl urm\ri plecând [i î[i mu[c\ tare buza de jos   —   era prima oar\, de
când o duseser\ pe mama ei la spital, când îi trecea prin minte c\ poate
nici Simon nu era prea fericit.

***
1 Cuvânt japonez, însemnând persoan\ scund\ sau copil mic.
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